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Abstract  
The aim of this study is to deal with the translation of selected English cohesive devices into Arabic 

in Dickens' A Tale of Two Cities. The Arabic translation of Dickens' novel that is adopted in this study is 

Munir al-Baalbaki's translation. This study presents a comparison of various cohesive devices in English 

and Arabic through examining its translation from the source language (English) into the target language 

(Arabic). Adopting this comparison, this study intends to show differences and similarities between these 

two languages concerning the matter of cohesion in literary works, precisely the novel adopted and its 

Arabic translation. This research is achieved using descriptive and qualitative method so as to uncover 

selected cohesive devices utilized in English, particularly, the English novel and its Arabic translation. The 

translation of four types of cohesive devices: reference, substitution, ellipsis, and lexical cohesion including 

repetition and synonymy are to be analyzed here. The researcher concludes that it is important to study the 

translation of cohesive devices in literary works because they have diverse parts in language and the 

literary works are taught at the undergraduate level as well.  
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دساعح ذحهٛهٛح يماسَح لأدٔاخ انرًاعك فٙ سٔاٚح دٚكُض "لصح يذُٚرٍٛ" 

 نٗ انؼشتٛحٔذشجًرٓا ا
 ياد سليم منصورأ

 ساسية/جامعة كخكهكنكميدية/كمية التخبية الأقدم المغة الإ
 مستخلصال

تيجف ىحه الجراسة إلى معخفة كيفية تخجسة أدوات تساسك مُختارة من المغة الإنجميدية إلى المغة العخبية في رواية ديكشد "قرة 
في ىحه الجراسة ىي تخجسة مشيخ البعمبكي. تُقجم ىحه الجراسة مقارنة بين تخاكيب أدوات مجيشتين". التخجسة العخبية لخواية ديكشد السعتسجة 
لى المغة السدتيجفة )العخبية(. يُسكن ليحه الجراسة أن إتخجستيا من لغة السرجر )الانجميدية( بالتساسك الستشهعة في المغتين الانجميدية والعخبية 

وعمى وجو التحجيج الخواية  ،ابو بين ىاتين المغتين بخرهص مهضهع التساسك في الأعسال الأدبيةختلاف والتذالسقارنة أوجو الا عبختُبين 
ىحه الجراسة بالاعتساد عمى السشيج الهصفي والشهعي لمكذف عن أدوات تساسك  أجخيتنجميدية السُعتسجة في ىحه الجراسة وتخجستيا العخبية. الإ

أنهاع من تتبشى ىحه الجراسة تحميل تخجسة أربعة و نجميدية وتخجستيا العخبية. خرهص، الخواية الإوعمى وجو ال‘ مُختارة في المغة الانجميدية
والتساسك السعجسي متزسشاً التكخار والستخادفات. وخمص الباحث الى أنو من السيم دراسة ‘ الححف‘ ، الإستبجالأدوات التساسك: الإشارة

يا من أدوارٍ متشهعةٍ في المغة بالإضافة الى تجريذ الأعسال الأدبية عمى مدتهى تخجسة أدوات التساسك في الأعسال الأدبية لسا ل
 البكالهريهس. 
 

 ، الإستبجال، الححف، التكخار، الستخادفات     التخجسة، أدوات التساسك، الإشارة: دالةالكلمات ال
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1. Introduction 

The patterns that depend on the sentence “stop at intersentential cohesion.” To that 

degree at which some kinds of transferring information as well as particular kinds of text 

may derive benefit from certain examples of cohesion, text patterns that depend upon 

sentence are able to give additional ways to “rhetoricians and students of style” to 

determine the signs of style [1:24]. The focus of this study is on literary work represented 

by Dickens‟“A Tale of Two Cities” and its Arabic translation by Munir al-Baalbaki 

because literary works enjoy the attention of readers all over the world, regardless of their 

different languages.   

 English cohesion can be done through four devices: conjunction, reference, 

ellipsis and lexical organization [2:533]. Conjunction refers to “conjunction proper” as 

well as “continuity”, and it is possible for the relations of “explicit cohesive 

conjunctions” to be available connecting clauses in a complex sentence [3:603] .What is 

assumed in reference can approximately be semantic illustration concerning a participator 

when the pronoun “it” in “when you have a small baby in the house, do you call it „it‟, or 

do you call it „she‟ or „he‟?”, for instance, makes anaphoric reference to “a small baby”, 

however, it can be of a semantic conception respecting any degree [4:282]. 

 Ellipsis means “substitution by zero” and that ellipsis and substitution are various 

types of morphological technique and accordingly they may reveal partly various models 

though they express the identical basic connection linking components of a text [5:142]. 

It is possible to explain ellipsis as a type of substitution when nothing can take the place 

of an element [5:88].  It is stated that no one, nowadays, tends to write more than needed, 

or to run his eye over “fifty words” in case that there is possibility to use half of that 

number to transfer the same details. It is added that the basis of using ellipsis is when the 

receiver reads or listens carefully, he automatically provides the lost elements depending 

upon the context. The clearness will also be available as well as getting rid of weariness 

by leaving out unnecessary words [6:39-40]. Ellipsis is represented by deleting some 

words that can be obtained again depending upon the linguistic situation. Ellipsis may 

mainly be available in coordination, comparison, and question-answer sequences [7:156-

157]. Ellipsis is defined as the deletion of item/s from a structure because it/they can be 

identical, from a syntactic perspective, to another item/s in the structure [8:221]. Also, 

elliptical responses can be referred to as answers to yes/no questions where it is possible 

to repeat a piece of the question [8:65]. There are three major kinds of ellipsis: clausal, 

verbal, and nominal ellipsis and that clausal ellipsis can be divided into two kinds: yes/no 

ellipsis, and Wh-ellipsis [2:563].  

A learner may commit a mistake when trying to substitute a word from source 

language for a word in the target language. A French speaker, for instance, may say “I‟ll 

be leaving demain in place of “I‟ll be leaving tomorrow [9:570]. There is a clear 

similarity between ellipsis and substitution of pro-forms and that both of them are used to 

get rid of repetition [10:82].What can be various forms of the identical kind of cohesive 

connection are ellipsis and substitution. While it is possible in certain grammatical 

contexts to use only ellipsis, others can allow for only substitution, and others, like “I 

preferred the other [one], may permit both [3:635].   



 

3 
Journal of the University of Babylon for Humanities (JUBH) is licensed under a 

Creative Commons Attribution 4.0 International License 

Online ISSN: 2312-8135 Print ISSN: 1992-0652 
www.journalofbabylon.com/index.php/JUBH                    Email: humjournal@uobabylon.edu.iq 

 

        Journal of the University of Babylon for Humanitiesنيـَّةِالإنسْاٰ للعُلوُمِ بلَِباٰ مِعَةِجاٰ مَجَلَّةُ

  Vol. 30/ No. 11/ 2022                                                                 2022/ 11العدد/ 30 لمجلدا  

 
2. Cohesion in English and Arabic 

Cohesive devices utilized in a certain text are able to have an effect on the texture 

in addition to the style and significance of the text. In literature, the selection of the kinds 

of cohesive signs can provide the text with main functions [11:302]. It is stated that 

simple repetition is the clearest device to keep the elements of a text with each other, and 

that there is another way to keep the parts of a text side by side called ellipsis [12:91-92]. 

Cohesion can be achieved by means of reference to get rid of repetition utilizing brief 

pro-forms instead of some lengthy element referred to earlier [12:94]. 

In spite of the fact that Arabic texts take into consideration the use of pronominal 

reference to a great extent, but such a reference is not used in English texts at all. There is 

a chance to use, in English texts, suitable pronouns in place of some of the lexical 

repetitions, but this would be strange from a textual point of view. It is added that the 

English text utilizes, in addition to the lexical repetition, substitution and ellipsis to create 

cohesive markers [13:203-204].  

 Each of the four principal kinds of cohesive devices that are used in English are 

also used in Arabic, but the principal variance can be in the secondary types and minute 

details [14:91].   

Ellipsis and substitution are used in English and Arabic to evade repetition and 

emphasize the importance of novel information [14: 81, 96]. A number of variations may 

come into being when using lexical cohesion in English and Arabic. While Arabic 

reiterates the similar form to a considerable extent, English evades repetition through 

utilizing reference, substitution or ellipsis. The item which leads to this propensity in 

English is the auxiliary verbs, which are able to take the place of particular parts in the 

sentence [14:111].    

Reference is a device dependent on semantics, and it refers to the referent of a 

linguistic item, and it is explained that this device in all its details is used in English and 

Arabic [14:78,91]. Grammatical cohesion is less familiar in Arabic texts than English 

versions. It is maintained that as there is no dependence on reference, substitution, and 

ellipsis in the Arabic writings, the Arab translators will face problems [15:254].   

       

3. Analysis and discussion  
SL  (source language) TL (target language) 

“Two other passengers, besides the 

one(passenger), were plodding up the hill 

by the side of the mail. All three 

(passengers) were wrapped to the cheek-

bones and over the ears,…”(16: 21,l.28-30) 

، كاٌ شًح يغافشاٌ آخشاٌ انًغافشٔتالإظافح إنٗ رنك "

 انصلاشحٚصؼذاٌ انٗ انٓعثح إنٗ جاَة انًشكثح. ٔكاٌ 

ً يرهفؼٍّٛ تأنصًح ذغطٙ آرآَى ٔٔجْٕٓى حرٗ ػظى  جًٛؼا

   (l. 9-11 ,17:12) انخذّ،..."

In the English extract, the numeratives “one” and “three” replaced the ellipted 

noun phrase heads “passenger” and “passengers” respectively to avert repetition and 

attain cohesion. In Arabic, the numerative (ٔاحذ: wahd: one) was not used to exchange the 

noun head (يغافش: musafir: passenger) but the noun head was repeated to communicate a 

full meaning to the reader and dispose of confusion. Otherwise, the numerative (شلاشح: 

thalatha: three) was utilized by the translator as a pronominal reference in place of the 
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 noun head (ٍٚيغافش: musafireen: passengers) to get rid of reiteration and lead to cohesive 

construction.     

SL TL 

“…,with a pretty desire to convey to him 

that she felt how much older and wiser he 

was than she.”(was old and wise)(16:40,l. 

26-27)  

 "...ساغثحً سغثحً لٕٚحً فٙ أٌ ذثُهغّ أَٓا ذغرشؼش يثهغ
"عُاً ٔحكًحً.ػهٛٓا ذمذيَّ   (17: 32, l. 1)  

Using the comparative method, the English author omitted the operator (was) and 

the adjectives “old, wise” to get rid of repetition and pay attention to other details. The 

ellipted words are those in brackets, and they lead to create a consistent relationship with 

the former text. The translator used the nouns (age, wisdom) in the accusative case 

instead of the adjectives “old, wise” for it is impossible, in Arabic, to use the adjectives in 

such a context. Also, he utilized the complete noun phrase as a possessive determiner 

 instead of the English comparatives “older, wiser” to (taqadumahi: his progress :ذمذيّ)

achieve cohesion through reference. The researcher finds it more appropriate to translate 

the extract above as: (… ٕحكًحً أكصش يُٓا عُاً ٔ أكثش يُٓا ٚحً فٙ أٌ ذثُهغّ أَٓا ذغرشؼشكى كاٌساغثحً سغثحً ل : 

…with a pretty desire to convey to him that she felt how much he was older and wiser 

than her) indicating that in comparison, the equivalent of English “than” is )ٍي: min: 

from) in Arabic.        

SL TL 

“Our relations were business relations, but 

confidential.” (relations) (16: 42, l. 18-19)  

كاَد  ٔنكُٓا"نمذ كاَد انؼلالاخ تُُٛا ػلالاخ ػًم، 

." تانغشّٚح ٔانكرًاٌ ذرغى  (17: 33, l. 20-22)  

The author put to use the conjunction device, particularly extension by the 

adversative “but” leaving out the noun phrase “relations”, the subject and the auxiliary 

(they were) of the second part of the coordinated sentence to avoid redundancy and 

attract the reader‟s attention to additional information. The translator used two 

conjunctions jointly, the particles of contrast and additive respectively (ٍٔنك: wa laakinna: 

and but), and he employed the reference device by the inseparable third non-personal 

pronoun (ْا: haa: it) and the verb (ذرغى: tattasim: characterize, mark) to refer back, 

anaphoric reference, to the noun omitted “relations” mentioned in the first sentence. In 

Arabic, the particle (but: laakinna) is followed by a noun in the accusative case called 

masdar or by a pronoun whereas these elements can be excluded in English as a kind of 

cohesive device. 

SL TL 

“…and, with a fair sea voyage, and a fair 

land journey, …”  (16: 46, l. 26-27)   

   ٚح جًٛهح، ٔسحهح تشٚح جًٛهح"   ٔيا ْٙ إلاّ سحهح تحش"

(17: 38, l. 9-10)   

Lexical cohesion was achieved through using synonyms “voyage” and “journey” in 

the English extract. Similarly, the Arabic extract realized cohesion by means of 

synonymy using (سحهح: rihla: voyage, journey) which mean the same.  

 

SL TL 

“„Why don't you go and fetch things? I'll 

let you know, if you don't bring smelling 

ٕف أسٚكى إرا نى نًارا لا ذزْثٌٕ ٔذحعشٌٔ الأشٛاء؟ ع"

ذجهثٕا الأيلاح انًُثٓح، ٔانًاء انثاسد، ٔانخم. ْٛا ػجهٕا. 
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 salts, cold water, and vinegar, quick, 1 

will.'” (let you know) (16: 48, l.7-11)  

 (l. 22-24 ,39 :17) عٕف أسٚكى!"  

The author utilized ellipsis of the verbs “let, know” and the second pronoun “you” 

which is in the objective case to evade repetition and monotony because the reader can 

easily retrieve them by referring to the earlier text. The translator used the future particle 

 and the inseparable (show :أسُ٘) with the present indicative verb (sawfa: will: عٕف)

pronoun (كى-: -kum: you) in the second part of the text. In Arabic, unlike English, the 

omission of part of the verb is impossible for there is no auxiliary doing as operator and 

consequently the deletion of part of it will make it difficult for the reader to understand 

the meaning of the text. The researcher gives a suggestion for the English extract: “Why 

don‟t you go and fetch things? I‟ll show you, …”.   

SL TL 

 “In his expostulation he dropped his 

cleaner hand (perhaps accidentally, perhaps 

not) upon the joker's heart.”(16:54,l. 18-20)  

اس ٚؼُّف انشجم انمٗ ٚذِ الأكصش َظافحً )ٔلذ   ًّ "ٔفًٛا انخ

( ػهٗ لهة انًجّاٌ." لا ٚكٌٕٚكٌٕ رنك اذفالاً، ٔلذ   (17: 

46, l. 19-20)  

The strategy of substitution is achieved via using the negative expression “not” with 

the adverb modality “perhaps” to replace the whole text “he dropped his cleaner hand”. 

On the other hand, the Arabic extract is achieved by using the negative particle (لا: laa: 

not) to negate the present tense of the verb (ٌٕٚك: yakun: to be) to substitute for the entire 

text “ حً انمٗ ٚذِ الأكصش َظاف ”.    

SL TL 

“Their conference was very short, but (it 

was) very decided.”(16: 57, l. 31)  

 ,50 :17)"كاٌ انًؤذًش لصٛشاً جذاً، ٔنكُّ حاعى جذاً." 

l. 3)  

The author excluded the impersonal pronoun “it” which refers to the antecedent 

“conference” and the operator of the subordinate clause “was” since it is easy for the 

reader to understand the meaning although these elements were ellipted. The translator 

utilized the concessive particle (ٍنك: laakinna:but) and the additive particle (ٔ: wa: and) 

related to the inseparable pronoun (ّـ: haa: it) in the subordinate clause. He creates an 

anaphoric reference to the antecedent (يؤذًش: mutamar: conference) by the pronoun (ّـ: 

haa: it) which must be added here to make the idea clear to the reader. A suggested 

translation provided by the researcher: جذا حاعًاً  كاٌلصٛشاً جذاً، ٔنكُّ  ْىكاٌ يؤذًش : Their 

conference was very short, but it was very decided).  

     SL TL 

“'Is he always alone, then?” 

“'Yes.'”(he is always alone.)(16:58,l.24-25) 

"))إْٔ دائًا ٔحذِ، إرٌ؟(("-            

"))َؼى.((" -  (17: 50, l. 24-25)  

As we have a question and its response here, the entire response excluding the 

marker of polarity may be deleted. The translator, like the author, used the positive 

response (َؼى: naam: yes) to confirm the information given in the question. In English and 

Arabic extracts here, the reader can comprehend the whole meaning though most of the 

components were deleted because the omitted parts make a cohesive connection with the 

former text. In Arabic, one more translation is available of the English extract represented 

by using a complete answer (َِؼى ْٕ دائًا ٔحذ: Yes, he is always alone) whereas it is enough 

to make a response as (Yes, he is) to give complete meaning in English.    
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 SL TL 

“He recoiled, but she laid her hand upon 

his arm. A strange thrill struck him when 

she did so,”(laid her hand upon his arm) 

(16:71, l. 4-5)  

"ٔذشاجغ يُكًشاً، ٔنكُٓا ٔظؼد ٚذْا ػهٗ رساػّ. 

،" فؼهد رنكٔأخزذّ سجفح غشٚثح حٍٛ   (17:62, l.14-

15)  

The author made use of the tactical substitution by combining one helping verb 

“did” with the pro-form “so” to avoid wordiness and attract the reader‟s attention to the 

next details or events in the novel using “did so” as an alternative of the predication in the 

second sentence. The translator resorted to the same strategy of substitution using the 

expression (فؼهد رنك: fa‟lat dhaalika: did that) instead of repeating the predicate ( ٔظؼد

 wadha‟t yadaha ala dhira‟hi: laid her hand upon his arm) of the first :ٚذْا ػهٗ رساػّ

sentence to escape from monotony of the text.  

SL TL 

“…; he had been maligned respecting a 

mustard-pot, but it turned out to be only a 

plated one.” (16:102, l. 4-6)  

"ٔنمذ َغُثد إنّٛ عشلد إَاء خشدل، ٔنكٍ ظٓش تؼذ رنك 

ِ نٛظ غٛش."  الإَاءأٌ رنك  ّٕ يً  (17: 97, l.2-4)  

      Substitution is achieved by the author when he employed the indefinite pronoun 

“one” as an alternative for the noun “pot” to create a cohesive relationship with the 

former text.  From the other point of view, the translator repeated the noun (إَاء: inaa: pot) 

for deleting it will lead to ambiguous meaning, therefore he used lexical cohesion in 

place of substitution reiterating the identical form. 

SL TL 

“'Were there any other passengers in the 

mail?'”  

“'Two.'” (passengers) (16:102, l.22)  

يغافشٌٔ آخشٌٔ؟("        "))ْم كاٌ فٙ يشكثح انثشٚذ-

"))كاٌ فٛٓا يغافشاٌ.(("    -                                                       

(17: 97, l. 17-18)                                           

      Only the numeral “two” is used in the English extract to refer to dual (two 

passengers) and the plural noun phrase “passengers” and the subject and verb are ellipted 

because the reader is able to get them back. On the other hand, the translator used the 

dual noun phrase (ٌيغافشا: musafiran: two passengers) as well as the verb (kaan-a: was), 

the pronoun object (ـٓا: haa: her) which is added directly to the preposition (ٙف: fii: in) to 

refer to the noun “mail” in the previous text, but he deleted the numeral (ٌإشُا: ithnan: 

two) for it is impossible, in Arabic, to delete the noun phrase in this context.  

SL TL 

“The arm of the golden giant in the hall 

was not more steady than he was,” (steady) 

(16:145, l.32-33)  

ٔستاغح أكصش يُّ شثاذاً "ٔنى ذكٍ رساع انؼًلاق انزْثٙ 

 (l.22-23 ,142 :17) جأػ،"

The author used ellipsis omitting the adjective “steady” in the second part of the 

sentence for it was mentioned earlier. The translator used the adjectival noun or al-

tamyiiz (steadiness) in place of the adjective “steady” for it impossible, in Arabic, to use 

the adjective after the preposition (ٍي: min: from) and he added the noun (ستاغح جأػ: 

rabatat jash: composure) which gives specific meaning to the word “steadiness” to make 

the transferred idea clearer to the reader. In both extracts, there is no need to mention the 

adjective “steady” for in English it is not necessary to repeat it again because doing this 
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 will result in redundancy, and the word “steady” changed into “steadiness” which is 

known as al-tamyiiz in Arabic to give more accurate information.  

SL TL 

“'Killed!' shrieked the man, in wild 

desperation, 

extending both arms at their length above 

his head, and staring at him. 'Dead!'” (16: 

157, l.15-17)  

ٔفٙ ٚأط ظاسٍ، صاح انشجم تاعطاً رساػّٛ فٕق سأعّ "

 ,154 :17) يحذلاً  إنٗ انًشكٛض: ))نمذ لرُم! نمذ ياخ!(("

l. 19-20)  

     A cohesive device is achieved here through lexical cohesion when the author used 

synonymous expressions “killed” and “dead” which both refer to the same meaning. In a 

similar manner, the translator used the technique of synonymy (لرُم: qutl: killed) and (ياخ: 

mat: died).     

SL TL 

“He stooped a little, and with his tattered 

blue cap pointed under the carriage. All his 

fellows stooped to look under the 

carriage.” (16: 163, l. 31-33)  

تمهُغٕذّ انضلاء انثانٛح إنٗ يا ذحد  أشاس"ٔاَحُٗ لهٛلاً، ٔ

." أشاسانؼشتح. ٔاَحُٗ سفالّ كهٓى نٛشٔا إنٗ حٛس   (17: 

160, l. 24-25)   

The strategy of lexical cohesion was used by the author through repeating the same 

expression represented by the prepositional phrase “under the carriage”, but its Arabic 

translation was done through repeating the past tense (أشاس: ashar: pointed) for, in Arabic, 

the verb must be reiterated in this context, otherwise the text will be ambiguous.        

SL TL 

“She looked an old woman, but (she) was 

young.” (16:166,l.28) 

كاَد فٙ سٚؼاٌ انشثاب."  نكُٓا"نمذ تذخ ػجٕصاً، ٔ  

(17:164,l.3) 

In this coordination, the author deleted the subject “she” of the secondary clause as a 

cohesive device to overcome repetition. In Arabic, the translator made use of the 

reference device of cohesion linking the noun ( ًػجٕصا: ajuzan: old) with the pronoun suffix 

ٍَ ) which was attached to the particle of additive and that of contrast (haa: she :ـٓا)  wa :ٔنك

laakinna: and but) because it is impossible, here, to delete the subject pronoun in the 

dependent clause. Omitting the subject pronoun which refers to its antecedent in the 

superordinate clause will lead to ambiguity in Arabic extract here.  

SL TL 

- “Can I separate my father's twin-brother, 

joint 

inheritor,and next successor,from himself?” 

- “'Death has done that!' said the Marquis.” 

(16: 175, l. 13-15)  

ذٕأو ٔانذ٘ ٔششٚكّ فٙ انًٛشاز  أفصم"ْم أعرطٛغ أٌ -

ٔخهٛفرّ، ػٍ َفغّ؟"                                            

انًٕخ رنك.(("               فؼم"فمال انًشكٛض: ))نمذ -   

       (17: 173, l. 12-14)            

     According to the English extract, the author employed the pro-form “done” to 

substitute for the verb phrase “can separate” to establish a cohesive relation with the 

preceding part. Similarly, the translator utilized the verb (فؼم: fa‟al: did) to substitute for 

the lexical verb (أفصم: afsal: separate) because the reader may recover the ellipted parts 

by referring to the prior text. 

    



 

8 
Journal of the University of Babylon for Humanities (JUBH) is licensed under a 

Creative Commons Attribution 4.0 International License 

Online ISSN: 2312-8135 Print ISSN: 1992-0652 
www.journalofbabylon.com/index.php/JUBH                    Email: humjournal@uobabylon.edu.iq 

 

        Journal of the University of Babylon for Humanitiesنيـَّةِالإنسْاٰ للعُلوُمِ بلَِباٰ مِعَةِجاٰ مَجَلَّةُ

  Vol. 30/ No. 11/ 2022                                                                 2022/ 11العدد/ 30 لمجلدا  

 SL TL 

- “'In England, for example?'”  

- “'Yes. …‟”(in England)(16:177, l. 11-12)  

فٙ إَكهرشج، يصلا؟ً(("                                 ")) -    

  "))أجم. ...(("    -    

                       (17: 174, l. (13-14)  

     In English, the author utilized ellipsis to create cohesion leaving out the whole 

response clause related to the question for the reader may understand the meaning 

without mentioning it. Similarly, the translator used the same technique omitting the 

complete clause of response to the question excluding the polar marker (أجم: ajal: yes) 

since it is easy for readers to know the parts deleted in both English and Arabic extracts.      

SL TL 

“You shall not put me in the wrong, young 

lady,' said Mr Stryver; 'I'll do that (put you 

in the wrong) for you.'”(16: 206, l.2-4)  

كِ نٍ ذهثغُٛٙ شٕب انًزَة انُادو، أٚرٓا انغٛذج "))إَ

.((" عٕف أنثغكِ رنك انصٕبانصغٛشج. أَا انز٘   (17: 

205, l. 14-15)  

     The author used substitution by the pro-form “do that” to replace the verb phrase “put 

you in the wrong” to get rid of repeating unneeded elements. The translator employs 

lexical cohesion by repeating the verb phrase of the first sentence (أنُثغكِ رنك انصٕب: ulbski 

dhaalika althawb: let you wear this dress) in place of the verb phrase (أفؼم رنك: afa‟l 

dhaalika: do that) in English to avoid ambiguity of the text and achieve good clarification 

to the reader.  

SL TL 

“I believe, with all my soul, that we shall 

see the triumph. But even if not,…” (16: 

248,l. 30-31) 

"ٔأَا أػرمذ اػرماداً جاصياً أَُا عُشٓذ انُصش. ٔنكٍ حرٗ 

     (l. 12 ,249 :17) نٕ نى ٚرى رنك،..." 

     The author used the pro-form “not” with the if-clause, and he omitted the entire 

predicate which was substituted for “not”. On the other hand, the translator employed the 

strategy of reference rather than substitution using the demonstrative (رنك: dhaalika: that) 

to make an anaphoric reference to the noun “triumph” aforesaid.    

SL TL 

- “'Still,' said Damay, 'you know how gloomy 

and threatening the sky is. '” 

- “'I know that, to be sure,' assented Mr Lorry,”  

(16: 293,l.16-18)  

ٔيغ رنك فأَد ذؼشف يثهغ إكفٓشاس انغًاء "فمال داسَٙ)) -

 ٔذٕػذْا.(("                                          

يٍ غٛش شك. ...((" رنك "فأجاتّ يغرش نٕس٘، ))أَا أػشف  - 

(17: 295,l.8-11)                               

     Reference technique is used in the English extract when “that” is used with the verb 

“know” which indicates actuality to point to the information stated previously. Similarly, 

the translator utilized the strategy of reference by translating the word “that” into رنك: 

dhaalika. So, the demonstrative “that” and its Arabic translation “رنك: dhaalika” are used 

in both extracts as reference instead of substitution to get rid of repeating the words in the 

preceding part of the text.  

SL TL 

 - The last supplication but one I make to you, 

is, that you will believe this of me.' 

- 'I will (believe), Mr Carton.(16:213,l.15-17)  

"))...ٔإٌ آخش ذٕعم أذمذو تّ إنٛك، لثم انرٕعم انُٓائٙ، ْٕ  -

 أٌ ذصذلٙ كلايٙ ْزا.(("

  ٌ.(("                       ِ، ٚا يغرش كاسذٕأصذق"))عٕف -

           (17: 213, l. 23-25)  
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       On the one hand, ellipsis of the lexical verb “believe” was used in the English extract, 

but the operator “will” was kept for it is impossible, here, to omit the auxiliary verb 

because the meaning of the text will not be understood. Furthermore, as the verb phrase, 

in Arabic, is made up of only one component, therefore it is not possible to omit the verb 

because omitting it will cause ambiguity. The translator made use of cohesion repeating 

the main verb (أصذق: usaddiq: believe) prefixing it by the particle (عٕف: sawfa: will) to 

form a future tense.      

SL TL 

“the changed times were fraught with other 

obstacles than these.”(obstacles)(16:339,l. 

7-8)  

"ٔنكٍ انفرشج انجذٚذج كاَد يصمهحً تؼٕائك أخشٖ غٛش 

." ْزِ  (17: 343, l. 5)  

     The author used the ellipsis method when he omitted the noun “obstacles” to get rid of 

repetition. On the one hand, the author used the demonstrative plural pronoun “these” for 

near reference to point back to the noun “obstacles” instead of repeating it to achieve 

coherence. The translator, on the other hand, used the singular feminine pronoun of 

proximity (ِْز: hadhihi: these) to make an anaphoric reference to the noun (ػٕائك: awaiq: 

obstacles) which is deleted in the Arabic text as well.    

SL TL 

“…, and I found a patient in a high fever of 

the brain, lying on a bed.” 

“'The patient was a woman of great beauty, 

and 

young; …” (16:439, l.16-18)  

"حرٗ إرا تهغُاْا أنفٛد ايشأج غشٚحح انفشاػ يصاتح 

 تحًٗ دياغٛح شذٚذج." 

يشأج سائؼح انجًال َعشج انؼٕد، ..."       ال"كاَد ذهك 

     (17: 446, l.4-6)  

 The definite article is used as a cohesive device in the English extract to refer 

anaphorically to the noun “patient” mentioned earlier. Similarly, the translator utilized 

the definite article anaphorically as a prefix attached to the noun (ايشأج: imra‟a: woman) 

which is mentioned in preceding part of the text.           

SL TL 

“'I repeat this conversation exactly as it 

occurred. I have no doubt that it is, word 

for word, the same.” (conversation) (16: 

438, l.19-20)  

"إَٙ أكشس ْزا انحٕاس كًا داس ذًاياً. ٔنغدُ أشك فٙ أٌ 

َرٓا ْٙ يا داس تُُٛا  ّٔ ."  تانحشف انٕاحذانكهًاخ انرٙ د  

(17: 445, l.10-11)  

     The reference device was used by the author through employing the subject 

pronoun “it” to point to its referent “conversation” to evade wordiness in the first 

coordinated sentence of this text. The translator, on the other hand, utilized the verb (داس: 

darah: occurred) instead of using the English pronoun “it” to refer back to the referent 

noun (انحٕاس: alhiwar: conversation). In the second sentence, the author used the 

comparative expression “the same” as an anaphoric reference and a cohesive device to 

point to the noun “conversation” mentioned earlier. The translator used the comparative 

form (تانحشف انٕاحذ: bialhiraf alwahid: literally/literal) in place of the English pronoun “the 

same” to refer back to its referent “انحٕاس: alhiwar: conversation”.  
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 SL TL 

“'They exchanged looks, but (they) bent 

their heads to me as I bent mine (my head) 

to them,…” (16: 450 , l. 16-17) 

حُٛا سأعًٛٓا نٙ إر حُٛد  ًْا"ٔذثادلا انُظشاخ، ٔنكٍ

نًٓا،..."  سأعٙ  (17: 457, l. 3)  

       The subject of the dependent clause “they” was deleted by the author in order to 

achieve cohesion through substitution, and he used the possessive pronoun “mine” 

instead of repeating the noun “head” to escape from monotony caused by reiteration. 

Oppositely, the translator made use of the dual pronoun (ًْا: huma: they) to refer back to 

the two persons mentioned before for leaving out this pronoun will drive to vagueness. 

As there are no possessive pronouns in Arabic, the translator repeated the noun head 

 with the possessive determiner (٘: yaa: my) instead because omitting the (ras: head :سأط)

noun head will cause obscurity to the reader.      

SL TL 

- “'I have no hope,' said Mr Lorry, in a low 

and sorrowful whisper.”  

-“'Nor have I.'”(no hope)(16: 460. l. 27-29) 

فٙ  "))نٛظ ػُذ٘ أيمٌ يا.(( كزنك لال يغرش نٕس٘ -

 ًْظٍ  خفٛط يحضٌٔ." 

"))ٔأَا أٚعاً.(("-  

   (17: 466, l. 17-19)         

     The whole predication “no hope” is replaced with an operator in isolation “have” in 

the English extract because it is easy for the reader to retrieve the ellipted noun phrase. 

What is done by the translator is that; he replaced the complete noun phrase ( ٌنٛظ ػُذ٘ أيم

ً ) lays eindi aml-n ma) with the word :يا  aydan: too) to achieve cohesion through :اٚعا

substitution for this phrase as a whole. 

SL TL 

“'I have observed his face!' repeated 

madame, contemptuously and angrily. 'Yes. 

I have observed his face. I have observed 

his face to be not the face of a true friend of 

the Republic.” 

(16: 464, l. 8-11)  

"فكشسخ يذاو دٔفاسض فٙ اعرخفاف ٔغعة))نمذ 

أٌ  حظدلا. نمذ ٔجّٓ لاحظد! أجم، نمذ لاحظدُ ٔجّٓ

صذٚك يخهص نهجًٕٓسٚح."  ٔجّنٛظ  ٔجّٓ  (17: 

471, l. 3-5)      

     Lexical cohesion was attained in the English extract by repeating the verb “observed” 

and the noun “face” more than one time. In exactly the same way, the translator made use 

of the strategy of repetition reiterating the verb (لاحظد: lahazat: observed) and the noun 

   .(wajih: face :ٔجّ)

SL TL 

- “Have you written "forget them!”, Carton 

asked.”  

- “'I have.” (written “forget them”)(16: 479 

L. 26-27)  

(("             ٔعأنّ كاسذٌٕ: ))ْم كرثد: أٌ ذُغٛٓا؟"-

    ))َؼى. ...(( )كرثد: أٌ ذُغٛٓا.("                       - 

   (17: 487, l. 14-15)                                     

  

      As it is possible, in English, to omit the lexical element of the verb phrase, the author 

omitted the main verb “written”, but he kept the operator “have” since the reader is able 

to understand the meaning of the text even though some parts are deleted. On the 

contrary, the translator used only the polarity mark (َؼى: na‟m: yes) because, in Arabic, 

there is no possibility to delete one element of the verb and retain the remainder in 
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 addition to the predication. As Arabic has no auxiliary which can function as an operator, 

the translator omitted the entire clause including the verb phrase to create cohesion 

through ellipsis.  

SL TL 

““I am thankful that the time has come, 

when I can prove them. That I do so is no 

subject for regret or grief.”, As he said 

these words…” 

(16: 479, l. 31-34)   

"))أَا عؼٛذ تأٌ ٚكٌٕ انٕلد انز٘ ًٚكُُٙ يٍ إلايح انذنٛم 

ػهٗ صحرٓا لذ أصف. ٔنغد أجذ فٙ ػًهٙ ْزا يٕظؼاً 

انكهًاخ..."  ْزِنهُذو أٔ الأعف.(( ٔفًٛا ْٕ ُٚطك ب  

(17: 487, l. 20-22)  

     The English extract used the plural demonstrative pronoun “these” to create a 

cohesive connection with the previous text and it is utilized as a determiner followed by 

the noun “words” to refer back to what is mentioned earlier. On the contrary, the Arabic 

extract made use of the singular feminine pronoun (ِْز: haadhihi: this) as an anaphoric 

reference to the quoted words mentioned in the preceding text.  

SL TL 

The spy returned immediately, with two 

men. 

'How, then? said one of them, 

contemplating the 

fallen figure. (16: 482, l. 4-7)  

  .              سجلأٌفٙ انحال سجغ انجاعٕط ٚصحثّ 

           

ْٕٔ ٚرأيم انجغذ انًُطشح ػهٗ أسض  أحذًْألال 

  (l. 6-8 ,490 :17) انحجٛشج: ))كٛف ٔلغ ْزا!...((

      The original extract used the indefinite pronoun “one” with the expression “of them” 

as a reference to the noun phrase “two men” mentioned earlier, but the translator used the 

pronominal reference (أحذ: ahad: one) in addition to the possessive pronoun (hum: ْى: 

them).  

  

4. Results of Analysis  
1. When the English author used ellipsis through the figures “three” and “one” in place of 

the omitted noun phrase heads “passenger” and “passengers” to achieve cohesion, 

the translator, on the one hand, said the noun head (يغافش: musafir: passenger) again 

to avoid confusion and convey a complete meaning to the reader. Apart from that, 

the translator resorted to the reference technique using the figure (شلاشح: thalatha: 

three) to refer to the noun head (ٍٚيغافش: musafireen: passengers) pronominally to 

get rid of reiteration and drive to cohesive construction.  

2. The English author used the comparative method and omitted the operator (was) and 

the adjectives “old, wise” to evade repetition and give the chance for other details to 

be noticed. The translator used the nouns (age, wisdom) in the accusative case 

instead of the adjectives “old, wise” for it is impossible, in Arabic, to use the 

adjectives in such a context. Also, he utilized the complete noun phrase as a 

possessive determiner (ّذمذي: taqadumahi: his progress) instead of the English 

comparatives “older, wiser” to achieve cohesion through reference. 

3. The author utilized ellipsis of the verbs “let, know” and the second pronoun “you” 

which is in the objective case to evade repetition and monotony. The translator used 

the future particle (عٕف :sawfa: will) with the present indicative verb (ُ٘أس: show) 
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 and the inseparable pronoun (كى-: -kum: you) in the second part of the text for it is 

impossible, in Arabic, to omit a part of the verb because there is no auxiliary doing 

as operator.  

4.  The author excluded the impersonal pronoun “it” which refers to the antecedent 

“conference” and the operator of the subordinate clause “was” since it is easy for 

the reader to understand the meaning although these elements were ellipted. The 

translator utilized the concessive particle (ٍنك: laakinna: but) and the additive 

particle (ٔ: wa: and) related to the inseparable pronoun (ّـ: haa: it) in the 

subordinate clause. He creates an anaphoric reference to the antecedent (يؤذًش: 

mutamar: conference) by the pronoun (ّـ: haa: it) which must be added here to make 

the idea clear to the reader.  

5.  When we have a question and its response, the entire response excluding the marker of 

polarity may be deleted. The translator, like the author, used the positive response 

 to confirm the information given in the question. In Arabic, one (naam: yes :َؼى)

more translation is available of the English extract represented by using a complete 

answer (َِؼى ْٕ دائًا ٔحذ: Yes, he is always alone). 

6. Only the numeral “two” is used in the English extract to refer to dual (two passengers) 

and the plural noun phrase “passengers” with the omission of the subject and verb 

because the reader is able to get them back. On the other hand, the translator used 

the dual noun phrase (ٌيغافشا: musafiran: two passengers) as well as the verb (kaan-

a: was), the pronoun object (ـٓا: haa: her) which is added dire`ctly to the preposition 

 to refer to the noun “mail” in the previous text, but he deleted the (fii: in :فٙ)

numeral (ٌإشُا: ithnan: two) for it is impossible, in Arabic, to delete the noun phrase 

in this context.  

7.  The author used ellipsis omitting the adjective “steady” in the second part of the 

sentence for it was mentioned earlier. The translator used the adjectival noun or 

al-tamyiiz (steadiness) in place of the adjective “steady” for it impossible, in 

Arabic, to use the adjective after the preposition (ٍي: min: from) and he added the 

noun (ستاغح جأػ: rabatat jash: composure) which gives specific meaning to the 

word “steadiness” to make the transferred idea clearer to the reader.  

8. The author used the ellipsis method when he omitted the noun “obstacles” to get rid of 

repetition. On the one hand, the author used the demonstrative plural pronoun 

“these” for near reference to point back to the noun “obstacles” instead of 

repeating it to achieve coherence. The translator, on the other hand, used the 

singular feminine pronoun of proximity (ِْز: hadhihi: these) to make an anaphoric 

reference to the noun (ػٕائك: awaiq: obstacles) which is deleted in the Arabic text 

as well.     

9. The author used the conjunction device through the adversative “but” omitting the 

noun phrase “relations”, the subject and the auxiliary (they were) of the second 

part of the coordinated sentence to get rid of superfluity and give the opportunity 

for additional information to be observed. The translator used two conjunctions 

jointly, the particles of contrast and additive respectively (ٍٔنك: wa laakinna: and 

but), and he employed the reference device by the inseparable third non-personal 
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 pronoun (ْا: haa: it) and the verb (ذرغى: tattasim: characterize, mark) to make an 

anaphoric reference to the noun omitted “relations” mentioned in the first 

sentence.  

10. Using coordination, the author deleted the subject “she” of the secondary clause as a 

cohesive device to overcome repetition. In Arabic, the translator made use of the 

reference device of cohesion linking the noun ( ًػجٕصا: ajuzan: old) with the 

pronoun suffix (ـٓا: haa: she) which was attached to the particle of additive and 

that of contrast ( ٍَ  wa laakinna: and but) because it is impossible to delete the :ٔنك

subject pronoun in the dependent clause since it refers to its antecedent in the 

superordinate clause.  

11. A cohesive device is achieved through lexical cohesion when the author used 

synonymous expressions “killed” and “dead” which both refer to the same 

meaning. In a similar manner, the translator used the technique of synonymy (لرُم: 

qutl: killed) and (ياخ: mat: died).  

12. The strategy of lexical cohesion was used by the author through repeating the same 

expression represented by the prepositional phrase “under the carriage”, but its 

Arabic translation was done through repeating the past tense (أشاس: ashar: pointed) 

for, in Arabic, the verb must be reiterated in some contexts, otherwise the text will 

be ambiguous.        

13. The strategy of substitution is achieved via using the negative expression “not” with 

the adverb modality “perhaps” to replace the whole extract “he dropped his 

cleaner hand”. On the other hand, the negative particle (لا: laa: not) is used, in 

Arabic, to negate the present tense of the verb (ٌٕٚك: yakun: to be) to substitute for 

the entire text “ ًانمٗ ٚذِ الأكصش َظافح” 

14. The author made use of the tactical substitution by combining one helping verb “did” 

with the pro-form “so” to avoid wordiness and attract the reader‟s attention to the 

next details or events in the novel. The translator resorted to the same strategy of 

substitution using the expression (فؼهد رنك: fa‟lat dhaalika: did that) instead of 

repeating the predicate (ّٔظؼد ٚذْا ػهٗ رساػ: wadha‟t yadaha ala dhira‟hi: laid her 

hand upon his arm) of the first sentence to escape from monotony of the text.  

15. Substitution is achieved by the author when he employed the indefinite pronoun 

“one” as an alternative for the noun “pot” to create a cohesive relationship with 

the former text.  From the other point of view, the translator repeated the noun 

 for deleting it will lead to ambiguous meaning, therefore he used (inaa: pot :إَاء)

lexical cohesion in place of substitution reiterating the identical form. 

16. The author used the pro-form “not” with the if-clause, and he omitted the entire 

predicate which was substituted for “not”. On the other hand, the translator 

employed the strategy of reference rather than substitution using the 

demonstrative (رنك: dhaalika: that) to make an anaphoric reference to the noun 

“triumph” aforesaid.  

17. The subject of the dependent clause “they” was deleted by the author in order to 

achieve cohesion through substitution, and he used the possessive pronoun 

“mine” instead of repeating the noun “head” to escape from monotony caused by 
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 reiteration. Oppositely, the translator made use of the dual pronoun (ًْا: huma: 

they) to refer back to the two persons mentioned before for leaving out this 

pronoun will drive to vagueness. As there are no possessive pronouns in Arabic, 

the translator repeated the noun head (سأط: ras: head) with the possessive 

determiner (٘: yaa: my) instead because omitting the noun head will cause 

obscurity to the reader.  

18.The whole predication “no hope” is replaced by an operator in isolation “have” in the 

English extract because it is easy for the reader to retrieve the ellipted noun 

phrase. What is done by the translator is that; he replaced the complete noun 

phrase (نٛظ ػُذ٘ أيمٌ يا: lays eindi aml-n ma) with the word ( ً  aydan: too) to :اٚعا

achieve cohesion through substitution for this phrase as a whole.  

19. Reference technique is used in the English extract when “that” is used with the verb 

“know” which indicates actuality to point to the information stated previously. 

Similarly, the translator utilized the strategy of reference by translating the word 

“that” into رنك: dhaalika.  

20. The definite article is used as a cohesive device in the English extract to refer 

anaphorically to the noun “patient” mentioned earlier. Similarly, the translator 

utilized the definite article anaphorically as a prefix attached to the noun (ايشأج: 

imra‟a: woman).            

21. The reference device was used by the author through employing the subject pronoun 

“it” to point to its referent “conversation” to evade wordiness in the first 

coordinated sentence of the text. The translator, on the other hand, utilized the 

verb (داس: darah: occurred) instead of using the English pronoun “it” to refer back 

to the referent noun (انحٕاس: alhiwar: conversation). In the second sentence, the 

author used the comparative expression “the same” as an anaphoric reference to 

refer back to the noun “conversation”. The translator used the comparative form 

 in place of the English pronoun (bialhiraf alwahid: literally/literal :تانحشف انٕاحذ)

“the same” to refer back to its referent “انحٕاس: alhiwar: conversation”.  

22.  The English extract used the plural demonstrative pronoun “these” and it is utilized 

as a determiner followed by the noun “words” to refer back to what is mentioned 

earlier. On the contrary, the Arabic extract made use of the singular feminine 

pronoun (ِْز: haadhihi: this) as an anaphoric reference to the quoted words 

mentioned earlier.  

23. The original extract used the indefinite pronoun “one” with “of them” as a reference 

to the noun phrase “two men” mentioned earlier, but the translator used the 

pronominal reference (أحذ: ahad: one) in addition to the possessive pronoun (hum: 

 .(them :ْى

 

5. Conclusion   
This study shows that some of the English cohesive devices are translated into 

Arabic in exactly the same way, but some others are translated differently. It is 

impossible, most of the time, to translate English elliptical constructions into Arabic in 

the same way, for Arabic tends to repeat words instead of omitting them as it is noticed 
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 that when the author of the novel omitted the noun phrase heads “passenger” and 

“passengers”, the translator repeated them, but in another position of the same text the 

translator used the numerative “three” alone to refer back to the noun head “passengers” 

to avoid repeating it. In another case of ellipsis, the author left out the noun “obstacles” to 

get rid of repetition, and he used instead the demonstrative plural pronoun “these” for 

near reference to achieve coherence. On the other hand, the singular feminine pronoun of 

proximity (ِْز: hadhihi: these) was used by the translator to make an anaphoric reference 

to the omitted noun (ػٕائك: awaiq: obstacles). In another example of ellipsis, the author 

omitted the adjective “steady” in the second part of the sentence for it was mentioned 

earlier. The translator used the adjectival noun or al-tamyiiz (steadiness) in place of the 

adjective “steady” for it impossible, in Arabic, to use the adjective after the preposition 

 which gives (rabatat jash: composure :ستاغح جأػ) and he added the noun (min: from :يٍ)

specific meaning to the word “steadiness” to make the transferred idea clearer to the 

reader. Another example of ellipsis is present when the author omitted the lexical verb 

“believe” keeping the operator “will” for it is impossible, here, to omit the auxiliary verb 

because the meaning of the text will not be understood. Furthermore, as the verb phrase, 

in Arabic, is made up of only one component, thus it is impossible to omit the verb 

because omitting it will cause ambiguity. The translator made use of cohesion repeating 

the main verb (أصذق: usaddiq: believe) prefixing it by the particle (عٕف: sawfa: will) to 

form a future tense.    

Regarding comparison, the author deleted the adjectives “old” and “wise” in 

addition to the operator “was” to provide the readers with new information, but the 

translator utilized nouns in the accusative case instead of using the adjectives. 

Furthermore, the translator used the complete noun phrase as a possessive determiner 

 instead of the English comparatives “older, wiser” to (taqadumahi: his progress :ذمذيّ)

achieve cohesion through reference. 

     In a question and its response, the complete response excluding the marker of polarity 

can be omitted. The translator, like the author, used the positive response (َؼى: naam: yes) 

to confirm the information given in the question. In Arabic, one more translation is 

available of the English extract represented by using a complete answer ( ا ٔحذَِؼى ْٕ دائً : 

Yes, he is always alone). There is similarity between English and Arabic concerning this 

point.   

     There is difference between English and Arabic regarding coordination, the author 

deleted the subject “she” of the secondary clause as a cohesive device to overcome 

repetition. The translator made use of the reference technique linking the noun ( ًػجٕصا: 

ajuzan: old) with the pronoun suffix (ـٓا: haa: she) which was attached to the particle of 

additive and that of contrast ( ٍَ  wa laakinna: and but) because it is impossible to delete :ٔنك

the subject pronoun in the dependent clause since it refers to its antecedent in the 

superordinate clause. 

     There is similarity between the two languages when using lexical cohesion through 

synonyms for example, “voyage” and “journey” in the English text and (سحهح: rihla: 

voyage, journey) in the Arabic text, but there is difference between them when achieving 

lexical cohesion through repetition for example,  when the author repeats the 
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 prepositional phrase “under the carriage”, the translator repeats the past tense (أشاس: ashar: 

pointed) for, in Arabic, the verb is to be repeated in this context, if not the text will be 

ambiguous.   

     In regard to substitution, there are differences and similarities between the two 

languages. For instance, there is difference when the author of the novel used the 

negative expression “not” with the adverb modality “perhaps” to replace the whole 

statement “he dropped his cleaner hand”, the translator, on the other hand, made use of 

the negative particle (لا: laa: not) to negate the present tense of the verb (ٌٕٚك: yakun: to 

be) to substitute for the entire text “ ًانمٗ ٚذِ الأكصش َظافح”. Another example of difference is 

that when the author employed the indefinite pronoun “one” as an alternative for the noun 

“pot” to create a cohesive relationship with the former text, the translator, from the other 

point of view, repeated the noun (إَاء: inaa: pot) for deleting it will lead to ambiguous 

meaning, therefore he used lexical cohesion in place of substitution repeating the 

identical form. But there is similarity between English and Arabic with respect to 

substitution in other cases, for example when using the pro-form “did so” in English and 

its Arabic translation “فؼهد رنك: fa‟lat dhaalika: did that”.  

      As regards the reference strategy, there is similarity between English and Arabic in 

some cases, but there is difference between them in other cases. For instance, when “that” 

is used by the author with the verb “know” which indicates actuality to refer to the 

information mentioned earlier, the translator, similarly, translated the word “that” into 

 ”dhaalika. In another case of reference, the author employed the subject pronoun “it :رنك

to refer to its referent “conversation” to evade wordiness in the first coordinated sentence 

of the text. The translator, on the other hand, utilized the verb (داس: darah: occurred) in 

place of using the English pronoun “it” to refer back to the referent noun (انحٕاس: alhiwar: 

conversation). Another example of difference between English and Arabic in regard to 

reference strategy is that when the author used the indefinite pronoun “one” with the 

expression “of them” as a reference to the noun phrase “two men” mentioned earlier, the 

translator used the pronominal reference (أحذ: ahad: one) in addition to the possessive 

pronoun (hum: ْى: them).  Also, the difference is found when the author used the numeral 

“two” to refer to dual (two passengers) and the plural noun phrase “passengers” with the 

ellipsis of the subject and the verb because the reader is able to get them back, the 

translator, on the other hand, used the dual noun phrase (ٌيغافشا: musafiran: two 

passengers) as well as the verb (kaan-a: was), the pronoun object (ـٓا: haa: her) which is 

added directly to the preposition (ٙف: fii: in) to refer to the noun “mail” in the previous 

text. 
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